FPEBRRERTFSPAILE] No.24. (1994.10.1)
CEESEXEHRRTFLEHPRRR

) —F 4 D ARICETIRFOEERICHAT I —ER
— f&#E (cohesion) DEEFMLFELLD —

EexExdn K B M

0. FLaic

FEE. V—F 4 Y 7OWE BBV T—XEHALLRXLVTOER (3:3E) KHTAHE
BEL, ChICHTAMESLHSHIEEI B LHZE->TETWS (McCarthy 1991; X5
1991; &0 1892 2 &) . KB THRELERTADCHELHHEE U THEHRME (cohesion)
%ELY kT, #%C Halliday & Hasan (1976) O#RMERICOVWTHL A& TS, T2TH
HEEMHRODHEMBIEABERIN. TRLZAECHAL TERSZ2EN B, £/ SREER
CHTARMERY L. 2OFEROBMESCOVTERL, T2 NEROKIBIIET S
BEEEORYAEET S, AECEFCRENEEREAF-CHAOKREA2FLT. 722+
BROAAZZAZIOWTERNZEN S, BRER. EREEBEREZ Y —T ¢+ Y JHE - FEHIZE
AT 305 BOAEERIC>PWTHEREITOCLET S,

. HREBERICLBEL IO S FH
.. Y—F 1780 TEBINIXEHE

J—F 4 VIEBIEZBNT, Wo EWEDBEOHECEBAEELIRETHA I, TH
ERRERIEEEE] Tk, BEITREFEEFHLLT. (2L VOHIXOBEPELSLR
HFHRBTE] EWISEESBIFONTWS, C2TEH. T2L£VDHBX] LW BEMICER
Lize YU—F 4 VZ7OEBLCBNTIE. HE2—FEDELENAFONIAMPL L. 2HEH
FOTFIAMEEZERTELALORTEACLBLBEIRZDTH S, SHTREZFZLVWIRR
BEEEh-bDE [Fo2 ] EBERCEEL. %h%%ﬁ?é%r%#o;ﬁ%%iml
SLLT. ERMEENY EF2z e 75,

1.2 V—F 1 v IBIIHEFOEER
FOAMEERTIERCREDLI IR LOBHEDES > », Canale & Swain (1980) .
Widdowson (1978)IZ D &> 2BLE L L T. 1F5RYE (cohesion) &. 2)—EM (coherence) D
25T . £5tEd Halliday & Hasan (1976)iC k- THEMICERIN-EEST. —BY
KiEHAEREE (PHEMNOBRLET) PHERICELI3EERN >N &iET, 612
HEftld. 1458 (reference). 2)ftFH (substitution) . 3)% B8 (ellipsis) . 4)iE&s:]
(conjunction) . 5)EERHIESEME (lexical cohesion) . D SH>O FEHEBICTHINS, ME
4D FELDTNENERE LRIENA TS, £z, ChooBEE4R-TEEEEHIERY
Z 3% (cohesive devices) ¥ FElFh 3, —F. —BHIXEOLEN2ERIT L £ %187,
ZO2HOOPETNERLZFL LT, BRETH R ALZEBEBITL > THILL . HAlssH BRG]
BETHAIDICHLT., —EHBERANCHRILETZ7AMNOERNEILEO THE LN AH
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Bifohd, SiBRECBNTChSOBENEEREEL DAEFCL>THEHEINTE .
HEMICEAL T Moe & Irwin (1986: 8) BUTOLHICHXTINS,

If a text displays cohesion, that is, if the reader can find measurable semantic
relationships in the text, it follows that the reader will establish coherence
more easily than if little or no cohesion exsists. . .

TCTHSIE. FOZAMCBIAEREOEFEEY., —BEH0BRLAESH I LEREL TH
B, COMICH, V—F 4 v LEREEROMEBERDWTOMRIEEHS < 5 (Demel 1990;
Geva 1992; Jonz 198772 &) . THOSDMER I —F 1 v 7N EREOEREORICIZE K
HHIILERELTEY. V—F 1 v /DEHIBWTREREXERTACELSRYTH S
EBboh b,

—F. HBEEEROBE*ZHRBS Y, FhIEHLUTHENLZERLEET 3. FOHDH
FITITNWLEHPREZBUENREONZH,. £LDH225E. ) EREERITELZEANTES
ThHy., —ENBESIEREINILEZRHCTOVEWN, DERET-BESHILERECRD
DTHY., T2ALD—BHREERETHLOTIERZN., W) 2EBEHOHAIBBTOSNZESS
(Carrell 1982; Cox, Shanahan & Sulzby 1990; Doyle 1982; Morgan & Sellner 138(; Mosen-
thal & Tierney 1984; Tierney & Mosenthal 1980, 1981, 1983 £MH) . KBTI, 1)Ek
BB e L TOBEHBEROMES. B8LT. D EBHFT\OEREBROGCHSSIZEEZL
RERICERL. 5% BREEREZAIATIRBICHAREAEMELCH>VWTHLAZL LT B,

2. THRHEER] CHTIHR

2.1. SHEORYEME - GEH

Halliday & Hasan (1976) TXERME%2, XEMNBRELERNEREO 22 Z4ELTH R
B, COREIRTI7AMNCHBROABHLWIATHESHLLICEDLNZ, ZO0FD1HE
LT, XEMEREE L ERONERELDU TR, 72AMDEL N A#IBETICLBEHTH
AN T LsEFoNd. COS% Carter (1988: 163) LI T LD ICHEHL TWA,

One problem with a separation of lexical from grammatical cohesion is that within
either domain it remains difficult to account for the overall coherence of an
extended text.

CCTHRRENTNEEDIZ. HA2XBEKRB DD 2FO0IIIE. ENEHELE
BEREAZFEIICHY B> TREZ L ZVEEEH . TORAERTHELD.

the dog,
Fred put a dog, out. He fetched{ ity } in.
7a dog:

COHE. FE2XD "the dog'l 'it' EWVWIRBOEBRIZ. F1IXEOO>RMSD EBIIERT
NWBEICEZXZ, LPL, "adog’ LWHIREIX, BROUERE (COBEAEVEL) 2EH
LTWaiZbeprbod, FIZ220RFAREX, BEREY--ZBOBENELTERL sz, &
OFDBAIE. ERENARDOE—1 (identity) BEETH 3. CCCHEEL Z230ERNY
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BEEORETIELEL. A—HEWIBELOTHE, LEDB>TTZ7AMERERENIBELS

BLALZOE. H#EEGT LTHEXESHDOFGEHOILZST., TIANMNCBTIHBELERBICAN
ARETHALEWHIEESHD LD, BETHIE., F7AMEEZRL 2541212, Halliday &
Hasan (1976) 34T > TW B & S ZFMFETIHRL . BENEBRLBHENICHAL RERFES
BISNhIR&ETHELEELOSNS,

2.2. HEREOFGHIIHTEI—RAE

LT X1 & >, Halliday & Hasan (1976) OGEFEIX. 72AMDEL £V £FEHET S
RHICL- LB RLDTHALIBEVE Y., TREDEIRZAEZHEBL TV RETHSS
e BEITRSEEEEABWATIAMIRICBONTEBTRES L LT, ) EMNEREEL
ERPEREOHKES. DEEMNEZOMEHERDO2ALHDVWTHICHL AT LTS,
BIEI TR DI, BRI GENEHRE L ERMEREAEDETOMEITOLENH 5.
AH T Hasan (1985) #BHICLT. BEMNEEX3IBHECAMET AL LT 5, Hasan 125
HOBEZOFER T 285 E08E5 (cohesive chain) IClE. BRE—D LD %IERT2 F—&
#ql . A—0bL0Tithndy, SEHLLEEOLODOSLBY TR TS FELGEE] 028
HOLOPBHBEERLZ. CO2ODFHRETEHHERNEZRAFETE 6L, EROER
HNEZIOR—EHFERESR. QHLUEHERER. tLTONEEZEROIEHEOSEST
Bt seEZrond (M1BHE) . ERVEREIOLOTEAOHEBICHET 5, HBEIFICIE
EEJﬁ%umwené%Auu®kEL EFITRVBHACRQORFABT AERSEL 2L
Zzo60n3, QIOPQLERYN. Ay t—YHOBERNBEGRERT-OICERENS2,

Ml :&RORZZOBESE

— ORI —EHEREE
& = —— O EEEER —
ERFERE R
K H
4 B
—QHAUESTRER—

X6, QOHEBITRITADERNYANS (semantic entailment) & WHEEH SHFEL LT
LDEFEZSNS. Yoshifuji (1987) TldEfTiE L iIERRIROEFH % Anaphora Hierarchy &
IMITEAVTHEAL TN, ChiTL3 L ETHALETRAOCEERMBIIUTOL > 2BETH
mEhdend,

FTJt%ﬁnwﬁEm@%(mwﬁwlwm;O%ﬁmrmm)
Anaphora Hierarchy BikH
i. proper names i. Albert Einstein
ii. definite descriptions ii. a. the physicist who proposed
Theory of Relativity '
b. the physicist who was at Princeton
c. the well-known physicist

iii. nouns with the iii. a. the physicist
a. socio-cultural the scientist
b. physico-biological b. the man
iv. epithets iv. the bastard
v. pronouns v. he
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COBBEIRINTE., LNOBE (C0FE 1. 8- L EMICRD) B THOBZODR
THEERZNIBL NS, LoL, HIBEORESEF ST ZAMIBNTE. EXxFOHIALE
Bilk-T. COEBESHTLLTFONIDITREVEICEDNS. Lizss-T. 2hod
DHHEBERNEZSED LS ZIHHAZREZENWERZI NIV TO L >OREEREL
TWABERRLEE>BRVWEOIREDN S,

CONFICHEAE. BROSHREBRICBY IBENFIHORTFEEFHICLBTESITH
25, CTTIHETL ERUERESKESSNTHRAINTE D, A—HLW S EREELEER
THIELMEINBEECZZLDEEZONS® . KETREREERCEHLTOLS 1 >DDHER
THIEFEREL—BHEOBERICHDNWTELSZIL LT S,

2.3. HREME—FHORRK

FOALOBRIIBWT, HREL—BEOHFBCOVWTEHIRETHELDERSZEINT
Ef, COBOBRORZNZLOLLT, BREZFIAPMO—EHISMILT 200 +9%
HEROPEIDPEVNIEEBDHD. CRIINTHIELLLT., HA3LEIRBNTIEERESS X
SNTVWRLTH, BERH-OEBIBFIATIHBEBHEILENIERBH S, e xid.
Widdowson (1878: 29) Tit. LITO L5 2AIBH 5,

A: That's the telephone.
B: I'm in the bath.
A: OK.

ZOFICBWTIL. exophoric ZETE 'the' #B\W\WTiL. endophoric ZERMERIIEHS
nTWiznht ., UL, A FIRIO—EORKESERDOHILDTHSLBHAT 2 L BHEE
THd. LIz T, BRELFPFTETIOAMO—BEARBATAIZLIEARTETHZ NI E
BHMYIOLDEER SN B,

CHDEFEIS, BREILTLLITFTI2AMOELEDERBFRETILOTIEAZL., BLATIA
rSELEDEFF- RER. ﬁ%m‘:f’&urzﬁ%f&é&b\’)igﬁbiﬁu5&’.2:&:722')7":0 bl /)]
THRITHERENST 7 2 b (texture) DMILICARAIRTHS LW > Halliday & Hasan (1976) D
EEREAMITELDOTHELEZLIOND. COBOERRIINLETTHELDIFREFICL>TRX
hTETE), EEWME - SEHEL BT 2EREEROFEHCH L THENZEEATRL T
5., #OHDOKRMZLD L LT, Carrell (1982) FEHEMEIT—BFHE#HlsRi#EL TR0 2
T, EBHBELBVWTHEEELXZEECERTACLOBRTHIER/L TS, X612, K&l
FO2AMOD—BHEEZEIHRTORERETERZL . BHAFOFI>AF—ITHILVIERAEL
T3,

2.4. THEMER) #tAFS

UL, COBOHERICIE Halliday & Hasan OFHEAJWASLICERL ERE L -BRICE
FLLDBENESCBEDbN B, LEOHHENICENTIE. BEEETFTIA DT L) AL
LHBEGRFE LI TRV EVW I EREBLIN TS S, Halliday & HasaniZ&EHEO H 48
FoAME (texture) #ED BT L IEERL TIEWVWERW, BSOS LNITTF o A MEIE. SEEH
B (register) EHERUEBBHT AL L->THHEINADLE LN, EEFARLIEIH ST
22X FDEMR (unfold) TARROBFHEIHTALDICBNONIEEZTHN, HEOT 1+ —
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JU K (field of discourse) . LEED T+ — (tenor of discourse) . KEDE— K (mode of
discourse) £\ IHEOBRITHSEEN S,

ERBO3ER
£®74—»h(=méﬁﬁﬁ)
_Iﬁm@;orwémj CHTAEH
DHFEDQ T+ — (BRERRFR)
THBH->TE0] BT 2HE
m%%w%—h(mﬁﬁi)
[EEICExoN&E ] CHT 3R

i

uu =100
X‘ om

-

il
nu
D

[R]

REDT 4= REZ, TETABTONRIRNT. GA2BHEL. LOLS2THBLESNS
PEVNICLICETAERAERT. KEOTF—it. EEABCBIAB5Z0RET. ey
WEALCETIAEREEC. RFOT—KE, TETAECBWTERINSEEDOERE (GEL
EEMLEXTEL. FONEINEFo»., #UNEIEFOLLY) CHTABHAST,
Halliday & Hasan® £/ TEELZ ST, RETEHIBSVWTER. ¥ TRKROavFIaA b1 #8
BIRELTHD., ChPBHI2BOHRENEREBRENEL T, EEtEhs (T4bbF 22+
ICi23) LnWHTETH3. BETHIL, HSIKE-T, F2A M EHAIEEENRREEEL
LImbDTHBENRD. 1A, Halliday (1985b)IC Lhif. EEEBICENTIE. FED
FEELHD I BL VWS, ThabE, B2 EMon~SBNERICESE. 5272 A MOFRT
RREBERTACENTES, CORBOIYF2 X+ (context of situation) £FZ A MD
H{%#% Halliday (ibid.: 26) TRUTO LI ZHRL T3S,

B2 : RROIAVF I A&7 2 b ORI

SITUATION: 'TEXT:
Feature of the context (realised by) | Functional .component of
semantic system
Field of discourse Experiential meanings
(what is going on) (transitivity, naming, etc.)
Tenor of discourse Interpersonal meanings
(who are taking part) (mood, modality, person,
etc.) .
Mode of discourse Textual meanings
(role assigned to (theme, information,
language) cohesive relations)

COREMRLTNWS L HIC, Halliday & HasanDERICBWTIE, EHERZTF 72 C0E-SF
7 2 FERRIERBEE (Textual meanings) #KRTHEEMHHO—RTHY. HTLLF2
A l\i&%:ﬁ?é'cﬁﬁﬂ‘é‘ébo)ftitmau\o EBNRBE, umgaéhﬁfﬁﬁ@am%‘éﬁﬁﬁ*‘
NiEEBRO2KGEA#BETNIEL, Carrell FOERIE. 77AMEERICSNT, £REER
BEZEELABEL. TOHBBHELZINLZVEDIIELRLOELLEBRRENTXS, L. 2&
H. BEMEBHESBELTVWLEZA R, 72AMOMILIRENT., SEMNKFYLEZLY AT
BRI ENIBNWICERLAILE-EBbhd, COZLRBTLLEBREICLk->TTF 22
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FORBRYUBTARTHIFATERILEWSCEEFERL TWADITRZNDTH S,

DI, BRUEBRICH T AL, TOHERCBVWTARTREBHILVDHES %
A2V, LHL, ChoDtH#RBBRIAHLTHB L. GLAAWLWSHATWAIHEBREZ®*H
. #OMMEEHL. Halliday & HasanDEH L L 02 0 EF T I3HoBH A LICTBDL,
fz& 2if. Carrell (1982) XA ¥—7EBAICESE, 77X VEROEICIE. —MBOTEBAR
BRETHIEERLTWS, BN 2% Halliday (198%)ik MZ{kpav5Fo 2 b1 . TR
MOAVFI2AM] EWHEEBOTHL TW5B, Carrell E.OEZY. BAMES»S. £
Hallidayld# W2 REHL S L NWIHIEZEd . ETHBICET 2 E8A] TEELTWAES
TRHEAMSH A LIICEDN S,

-, EEBRIINMNTAEBRZBNTY. WSHHPDHEUIABRNWEE S, Carrell (1982)
. FOAMEBRTIBICE. EREERLUADT IA M IHOBROAEEEFHNTN S,
B LU = &5 Halliday & Hasan DFR,PSHRTE NS, f2L 2L Halliday & Hasan (1976)iC
BOTIE., BREEEAOEI»ICHEBEBECOVWTOSESZXZNATWAL, £/ Halliday &
Hasan (1985b) TiE. M2 TRULI&IIZ. F2A S RBEOAVFI2AMZ2BRTE2D
Z. F2AMERNERBEAR-TEREOA 2SS SFARGHEAES. BSHBEARS
TERERCLEBEIOISLESRRONT NS, COLIE. BEXECLZ7Ta—F Ll
HEfR77u—F (KBTRAF—7ER) OMKRHLIUS LB WL I EBbO 3. T
Halliday® OBREXZEIC L2 7 Ta—F & CarrellSOFETA2AF—vHRICLEZT7 T —F
DEUELHESETYT (R128H) .

F1l:BEGRCLB3 77U —F L AF—THRBLLEA7P /0 —FOIE

BB LA T T a—F A¥—vERICLE 37 Tu—F
EEERRSB EY - B BEEE (2F - 28 B
7 3B
@77u—F0 bin=3:0! LDEZE - AL
Mg
RF /AL | KEDavyFI A A¥—-7 (HRAR. —MORSEL
BERT 3] (Xkwarvs 2o h) ¥)
BHE SEERE
@LBOEZRD | KEDT 4 —LE NBEAF—7
AE HEFEOT F— BERAx—<
HEDOE—F
®OF VAL EQ | RRADAVFIAI=FT IR by TYH Y
DIESENE (FZEHBICBNT) (AF—2—=F22 )
FOMEER
DAmEE FZ2AMRRAOIAVFIAL RKhoL79T
(ECERBRIBNT) (FI2AP=2%—7)
®F77ANDR | RENEKGLE BHichRend
=T HERE ot ABREIE RS RE
F 7 A AN EREEE

O EFERCBYAE7 70 —FORLOBVWERL TS, BEXEERIETIAME
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(KAD) 2VvF A OHERERAEELRSLLTERL. 72AM0OELE - BRUA %
EHLTWA, —F. A% —<EBHRt. ZEOMRA»SHKREL TE/2/xD (Anderson & Pearson
19888M1) . EEEHOEBEREICH TAMLMB8HEL. TI2AMDERICPHWTIEH»EIRLTHY
W, Y—F 4 v, TTCREFEETET27AMN*BREONBLETALH,. TO2o07 70—
FRELSOLAR - BELZICHTAILYARETHLIEBDN S,

QUE2-oD7 T —FOUBERTLOTH S, BEEEERIIEERNIC, SHEERLCHLT
#H&H (social) #HEFE% L 2 (Halliday 1985a: 4 £8) . — 5. A¥—<HRICLE7 70
—FFLEEY - BANTHR. Cho2700ELZAEEZ. FEEMRCET S A& 0BV
CHSPIIRBMENTVWS, BEXHEIEIBWTET A MNER - BROLOOMBRITEETOX
{t (context of culture) ., BLURRDAVFIAPTL->TREENS, —FH. A¥—7E
RiCE->TiE, 727AMEBEROLDOAFL I, EEERTOLBOFLEENCEFRIOLE
OB EET (RiF 1989 B8) . T4bb5, BEERSEERCBVW T, #EMCHEE
na MJAEl & £ AF—VERITLEZHNCEHEREOS TAH] 22 FhifROXREL
LTWBEEBEZBZEMNTE B,

@Iz L TiliRz THE 2220770 —F BT A3BREAXELOTHZ. £, @lx
o250 M%) #BET2EXTH. BENXEEATE, HKEOT+—NL K -ZEKEOT S
— s HEBEOET-FEWH IEFOAEY»S [AHI BEBESOLTNS, £, AFXF—VEBHTIE—
BEIC. AEAF—TLRARAF—TeW) 2EEHOAZF—~IHH 3. Tho 2207 7a—F
2. BRA8A»0EBEHEATVA LD, FEORRERZABMICHERL., 2o&FEa5%2R
WHETEIELL., UL s, Y—F+ Y I7OWK - ERICBNWTIR. WAL LFET S
CEBHETHIEBEDOhS (REBH) .

QIE+hFho TAFE] 77 A MOHBEERBEDLIRTTON 20 %5RLELOTH S,
BEXECBWTERROIVFIZAMEF 2 AMERABOHBEERLZITY. 72APDEH
BWTIE., H2EETEELEETIRABHY, tOSEFERHOBFHICL- T, 722
DHEEE - RERZREZNS. LT I7AMOBRBRIBNTIE., SELENEEZE»STI2ALOD
BEZBEL. 77AMPERETARKREOA VYT 2AM5BHET LIRS, — /., A¥%—7
BHRICBWTYH, 2FHOHEEEABZELZOND. | DIIEEEAZSORAF—v3ELNMA
O, FOAMLERTAHEATHS. COBAB My T VABERIINS, 15 1 DI,
FI2AMORTRMEERERPOSAF—VERELERETIHETHS. COBREIR AT v
THREBERFIINE® . CO2O2DO77u~FDiRNE. BEXESED - BEROEREICESE%
o TWB3DICHL., AF—VEHRBIRCEROLOIERINAA NS TFU—L LT TAH)
LT AMDOHEERAZ2LSATVWAREKRD 5.

@®IFFT /A NMBRETHERSDWTHLELDTHS, BEXEERBTIZ. 72AMDEET
BEElx, 1) EBAERER (Experiential meanings). 2) % ABRBYETR#8EE (Interpersonal
meanings) . 3) 77 R bEAEIEIREBEE (Textual meanings) ¥ W) IEHICAFEh3. Th
SOEREITFNFO., )BEERERRY. & & AHLY. 3)EE. FH. BROBEK
¥, ODEBEMNEZRICL->TERENS (H288) . LHL, AF—VEBRREICDL> 2T
ANV, CHhEZAF—VERESTI7AM2BRONB L ZAMBENZEFEEL LTIV
S TWBHTHA D,

Pk, BEXERBLAF—VEROEEA2AL T, SFREBR T 2HH0BRFA£2T-
fz. Carrell ZMOFEIF. FREBRONFNZERLSELTEY. HTLLLENICEET
£3bDTIEARZN. L2 LSS, BEXFEEREAF—ERIKRRILS &> 2O0BEEWE

- 195 —



#WTIR, BIEACEFREAR 230, BEESLLTEEE T ALV EERE N, KEITIEE
HEXEER (BIERNEER) EAF—VHRAANAOEE»PSED LI RHBEHRELEILNS
PIZOVWTHL 5,

3. FLHESHORA

PE, SREEROZAMHEES, 8L, SREL—EHOBARCETIERICHOVWTER
Llze FNTRHCOSODBRPSEDEILHEOREBET 2 THAIH. I TiE. VA
FELLUTORENEROCEE 2T A2LEN. D EREZBCBITAREEN T T —F0
HEWE NFI2APLERBOAVFI2AL (LLIEA¥~7) OHEEHOER., >3
HEEBT S, '

BLIZ, V=T 4 VIMRETOICHLY. ERMEBEDLSITHBEL. T7ANDERE2E
TOPAERALZTAEZORN, FOHHICIE, BRUEZESLFOLICBHILT, 7724
RO LEDICERL TWA0r2HSAICLZTNEZS 2. TORWCEAS DI,
KETEBLELIC. SEENEZLBENRRYORBL. FABTIAMDOBTEHEH
L. F2APEMAEZRTVE2252REILENH S I,

B2, AR TRLEON-HBEIEEBERAZ ) —F 1+ VIHR - BHICBNTEIELTHLED
FBMNCBEARTNERZSZN. CHICHTAELLT, 2HTRRSA LY. BEEER
POESIEAFELS. TO2AMOBEAERSHAIOSEERICLEERZILOINETH S L
WD ERMBTTREIC 25, BEERMICIITF A NDL>BRIERBELE., STABRGRHNERSBE. 72
A MR ERBEAPESICHEANSEILENDHBLNAI DB, 5. V—TFT 1+ v 7DEECS
WTlE, CTHhSDBEAXRITT2EBEREELHS TLEREEZBILTW LENHEES
Do

B, BREOBHEICEL TR, BRO0LH2, BROABESFRFTREL TV IPERFTS
EWHEBHEDOHRST, YOLIRABRTEREIATWADY, £1-2FhiEEDLdREVRL
Sh. [HENEREZ526NTNI0PE NI SICEERILLEREERLIFISNSE, 25T 3
TLIZL->T. T7AMNERMERBEOA 25T, S ARRKNERBECERBLES Z L 256
HICRZA3THS D,

B3R, REDAVFIAL (L EAF—T) BII—F 4 v ZRHULTELIEZEEICIO>N
THE2AAMBEBD D, J—F 1+ v 70EECENWTIE. FEXEXEOFRT, [{EaHTOHAT
Wah], TESKR-THEe] . HEINIEEFEILDLIARBEZRELTVES] LD
CEHET AR ABINCETECEAIZLILE->T. BERA2EETAZ L ATRICRA LE
Aohd, £z AF—VHHOHA,» ST, FRITCEEECHLTFZ2AMORECHEHT 5
KERY., PORAEZMEBEZ LY. BHEAVMORBAETRTILICEL>T, 7272 MOBMEE
HEHLZTLBBEO—FLLTELZSOBTH S,

Pk, BEXEER. BLEREER L AF-VEROEELSBOSNIREIC>VWTHL
e CHODBRIIELSLFONBNEL . £EBILZANZNLICEDNZ. Kb,
BARREULBROBRICLEEZST, FNOOHELHENIZENF I LITEL. FORKSE
REBREFRELLA-TE - FEHOFRMEEINRETHA D, KETEHIO LD CHENAE
BEROBRUICPLTILZOERAECHGEE2LTAZLIIRZIR TV, B4 dHADOTLE
HEZORA*ERLFRICHNVACHEESH S LICEDN S,
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1. Halliday & Hasan (1976) IZ8WT. EEAIILEMNERE L ERNEREOL 5548
BEICESETERNEZNT WS, Hasan (1984, 1985) TIENEMEREOFRICHHENT
Wb,

2. BEZRQOGEES/BEILR. BTRPERNDLBIBELINIHEEHS. L LERE
Tlt Halliday & Hasan (1976) IRV, ChiZERHRE L TR IC L LT B,

3. FTHRFALA-QEUEHEHEZCHAL Tk, Halliday & Hasan (1976: 322) BEKZENE
R G EAT> T B,

4. Halliday & Hasan (1976) Tli exophoricldEZZ 727 A MEOBIICRYERIZL 2V
EBERSNTNS,

5. Halliday & Hasan (1976) Tif. &R F A OEBNEZOHEEBERMICER SO
TBST. ChBEHEBRICN TIEBA2ECERO L2 E2603,

6. Py T UMBLRMATy TRBEOEEIMERTICLY B2 505, £ TIiE Richards
et al. (1992) OERICESI L LT 3.
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